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SANTRAUKA
Tyrimo tikslas � nustatyti teiktinų ir neteiktinų informatikos terminų da�numą, jų pasirinkimo prie�astis ir galimybes,
i�siai�kinti būsimųjų informatikos specialistų kalbinę kompetenciją bei įrodyti, kad būtina skirti daugiau dėmesio ir
pastangų formuojant jų profesinės kalbos �odyną. Svarbu pa�ymėti tai, kad neteiktinus terminų variantus studentai
perima i� juos mokančių specialistų.
�io tyrimo objektą sudaro informatikos terminija: teiktini ir neteiktini terminai.
Visa tyrimui reikalinga med�iaga buvo surinkta atliekant anketinę apklausą. Anoniminėje anketoje buvo pateikti
u�dari, atviri ir mi�rūs klausimai. Pateikti terminai pasirinkti dėl to, kad jie yra būdingi ne tik informatikų kalbai.
Anketos, remiantis sistemine tikimybine atranka, buvo i�dalytos Kauno technologijos universiteto studentams, kurie
studijuoja informatiką ir dar nėra klausę profesinės kalbos kultūros paskaitų.
Tyrimas parodė, kad informatikos specialybės studentai neteiktinus terminų variantus vartoja spontani�kai. Akivaizdu,
kad tokie �od�iai lengviau įsigali informatikos specialistų ir studentų kalboje. Kuo greičiau neteiktinas terminas įsigali,
tuo sunkiau jį pakeisti teiktinu, ir kuo ilgesnį laiką realija vadinama keliais terminų variantais (ir teiktinais, ir
neteiktinais), tuo lengviau įteisinamas teiktinas terminas.
Tyrimo rezultatai leid�ia daryti prielaidą, kad informatikų ir kalbininkų bendradarbiavimas leistų i�vengti dabartinių
terminijos klaidų. Neteiktinų terminų įsigalėjimą lemia informacijos stoka, jos neprieinamumas tos srities spe-
cialistams. Gana aplaid�iai yra �iūrima į profesinės kalbos kultūros paskaitas, kuriose kaip tik ir turėtų būti
i�ry�kinami pagrindiniai terminų kūrimo, vartojimo ir pasirinkimo principai.

Rakta�od�iai: teiktini terminai, neteiktini terminai, kalbinė kompetencija.

ĮVADAS

Pastaraisiais  de�imtmečiais  vis  labiau
domimasi  kalbos  turiniu,  kalbos  ir
kultūros ry�iu, stengiamasi atsakyti į klau-

simus, kokią įtaką kalbai daro �mogus  ir kokią
įtaką kalba daro �mogui, jo mąstymui ir kultūrai
(Язык и картина мира, 1988, p. 91). Kalba  ir
kultūra �  tai dvi neatsiejamos vieno  rei�kinio
pusės. Visuomenė, nesirūpinanti savo kalba ir jos
nepuoselėjanti, nesirūpina  ir savo kultūra,  jos
kūrimu,  i�likimu. Neatsakingas po�iūris  į kalbą
gresia ne  tik kalbų, bet  ir kultūrų niveliacija.
Perimdami angli�kas ar rusi�kas sintaksines konst-
rukcijas, ilgainiui ir mąstysime nebe lietuvi�kai,
nunyks mūsų autenti�kas kalbinis pasaulėvaizdis

(Kaulakienė, 2002, p. 12).
Profesinė kalba yra ma�a, bet svarbi bendrinės

kalbos dalis, kuriai galioja visi bendrinės kalbos
dėsniai. Kalbos kultūros paskaitos  ir pratybos
padeda ugdyti taisyklingos kalbos įgūd�ius, tačiau
da�niausiai tai daro tik �ios disciplinos dėstytojai.
S. Karaliūnas yra analizavęs, kokį vaidmenį kal-
bos formavimesi atlieka įvairūs aplinkos veiksniai
ir įgimtos savybės. Jis daro i�vadą, kad bet kokia
�mogaus veikla ar elgsena,  taip pat kalba  ir  jos
elementai veikiau gaunama  i� patyrimo,  i� ap-
linkos, bet gaunama pagal  tam  tikrą geneti�kai
determinuotą programą (plg. Karaliūnas, 1997).
Lietuvių terminologai vis didesnį dėmesį ski-
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ria greitai besivystančioms mokslo sritims, kadan-
gi naujiems jų objektams ir rei�kiniams pavadinti
reikalingi terminai da�nai pateikiami jau įsigalė-
jus neteiktiniems variantams. Viena i� tokių sričių
yra kompiuterinės  technologijos  ir  informatika,
tačiau pastebima, kad  tos srities specialistai  ir
lingvistai ma�ai bendradarbiauja kurdami naujus
terminus ir taisydami neteiktinus variantus. Da�-
nai kalbininkų pateikti  terminai vartotojus pa-
siekia tada, kai jau yra nusistovėjusios neteiktino
varianto vartojimo tradicijos. Svarbu pa�ymėti ir
tai, kad neteiktinus  terminų variantus studentai
perima i� juos mokančių specialistų.
Taigi kalbos kultūrą veikia, ugdo, keičia  ir

kalbinė aplinka. Auk�toji mokykla  turi  įtvirtinti
�eimoje, mokykloje ugdytas jauno �mogaus ver-
tybes, tarp jų ir po�iūrį į gimtąją kalbą, jos tobuli-
nimą,  todėl svarbus visų specialybių dėstytojų
noras  tobulinti savo specialybės kalbą, vartoti
naujus norminius terminus, kurie didėjant mokslo
ir technikos laimėjimams sparčiai plūsta į kalbą.
Informatikos terminija dar tik pradedama nuo-

sekliau  tirti,  tačiau  jau  i�leisti keli ai�kinamieji
kompiuterijos terminų �odynai (�alkauskas, 2003;
Paulauskas, 2000; Ai�kinamasis anglų�lietuvių
kalbų kompiuterijos terminų �odynas, 1997; Ai�ki-
namasis kompiuterijos �odynas, 1995). Galima
naudotis  ir elektroniniu Anglų�lietuvių kalbų
informatikos  terminų  �odynėliu  (Pagrindinių
Microsoft Windows sistemos ir Microsoft Office
terminų anglų�lietuvių kalbų �odynėlis).
2003 m. gruod�io 23 d. buvo priimtas Lie-

tuvos Respublikos  terminų banko  įstatymas,  ta-
čiau  tai  tik patvirtina, kad daugelis darbų �ioje
srityje atliekami  teoriniu  lygmeniu. Praktinių
tyrimų, kurie parodytų tikrąją padėtį, nėra gausu.
�is  tyrimas patvirtina hipotezę, kad  informatiką
studijuojantys respondentai da�niau renkasi ne-
teiktinus variantus. Siekiama i�siai�kinti, kokios

�io pasirinkimo prie�astys ir argumentai. �is tyri-
mas pateikia informatikos terminijos tendencijų ir
perspektyvų prielaidas.
Periodikoje yra paskelbta straipsnių, kuriuose

nagrinėjami  informatikos  terminijos klausimai,
pavyzd�iui: pagrindiniai kompiuterijos  terminai
(Kaulakienė, Valiukėnas, 1996),  jų sinonimija
(Kaulakienė, 2000). Dėl vieno ar kito informati-
kos termino gana da�nai diskutuojama �Gimtojoje
kalboje�.

Tyrimo tikslas � aptarti teiktinų ir neteiktinų
informatikos terminų da�numą, nustatyti jų pasi-
rinkimo prie�astis ir galimybes, i�siai�kinti būsi-
mųjų informatikos specialistų kalbinę kompeten-
ciją bei įrodyti, kad būtina skirti daugiau dėmesio
ir pastangų formuojant profesinės kalbos �odyną.
�io tyrimo objektą sudaro informatikos ter-

minija (informatikos terminų visuma) (Gaivenis,
Keinys, 1990, p. 210), teiktini terminai (�od�iai ar
pastovūs �od�ių junginiai, atitinkantys pagrindi-
nius  terminologijos principus  ir  lietuvių kalbos
taisyklingumo reikalavimus) (Lietuvos Respubli-
kos terminų banko įstatymas, 2004, p. 22) bei ne-
teiktini terminai (pagrindinių terminologijos prin-
cipų ir lietuvių kalbos taisyklingumo reikalavimų
neatitinkantys �od�iai ar �od�ių junginiai, kuriuos
privaloma keisti taisyklingais � aprobuotais arba
teiktinais �  terminais)  (Lietuvos Respublikos
terminų banko įstatymas, 2004, p. 22).

TYRIMO METODAI

Visa  tyrimui  reikalinga med�iaga surinkta
atliekant anketinę apklausą. Anoniminėje anketoje
buvo pateikti u�dari  (informacija apie  respon-
dentą,  terminų  trumpumas  ir  tikslumas), atviri
(lietuvi�ko  termino  ir  jį atitinkančio angli�ko
�od�io pasirinkimo arba nepasirinkimo motyvai)
ir mi�rūs  (terminų vartojimo da�numas) klau-
simai. Pateikti terminai buvo pasirinkti dėl to, kad
jie yra būdingi ne tik informatikų leksikai. Tyrimo
rezultatų analizė (kiekybiniai ir kokybiniai statis-
tiniai duomenys) leid�ia daryti tiek teorines, tiek
praktines i�vadas.
Anketos, remiantis sistemine tikimybine atran-

ka, buvo i�dalytos Kauno technologijos universi-
teto studentams, kurie studijuoja  informatiką  ir
dar nėra klausę profesinės kalbos kultūros pa-
skaitų. Jas u�pildė 193 respondentai (164 vyrai ir
29 moterys), kurių am�ius yra nuo 18 iki 26 metų.
182 apklaustieji studentai turi vidurinį, 4 � auk�-
tąjį, o 7 � auk�tesnįjį i�silavinimą.
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REZULTATAI IR JŲ APTARIMAS

Penkių  terminų  teiktinų atitikmenų didelė
dalis respondentų i� viso negalėjo nurodyti, pvz.:
binarinis skaičius � dvejetainis skaičius (įra�ė 41
apklaustasis,  t. y. 21%*), kursorius � �ymeklis
(59 / 30%), multimedia � daugialypė terpė (12 /
 6%), rezoliucija � skiriamoji geba (15 / 8%),
�ortkutas � �aukinys (14 / 7%). Visi įra�yti termi-
nai buvo  tik  teiktini. Teiktinus  terminus beveik
visi respondentai nurodė kaip nevartojamus arba
vartojamus  retai, neteiktini variantai buvo nu-
rodyti kaip da�nai vartojami. Tokių rezultatų prie-
�astis gali būti  itin retai vartojamų  teiktinų  ter-
minų konstrukcijos gremėzdi�kumas arba neteik-
tinų variantų paplitimo tradicijos, kurių vartotojai
i� esmės nesutinka keisti.
Vieni dviejų terminų variantai anketoje buvo

para�yti teiktini, o kitų neteiktini kaip ir duotasis,
pvz.:  flopikas � diskelis (teiktinas) (151 / 78%),
disketė (neteiktinas) (42 / 22%), ryderis � skaity-
tuvas (teiktinas) (72 / 37%), nuskaitytojas (neteik-
tinas) (29 / 15%). Visų variantų �  ir  teiktinų,  ir
neteiktinų � vartojimas yra beveik  tokio paties
da�numo, nes respondentai neturi kalbinės kom-
petencijos ir į morfologinius teiktinų ir neteiktinų
terminų skirtumus labai nesigilina (variantų �ak-
nys disk-, skait- yra identi�kos, o darybos forman-
tai (prefiksas, sufiksai ir fleksija) ne visada atitin-
ka lietuvių kalbos taisyklingumo reikalavimus ir
pagrindinius terminologijos principus). �ias klai-
das galėjo  lemti  ir  tai, kad respondentai nebuvo
klausę kalbos kultūros.
Vienu  terminu dalis  respondentų pavadino

visai ne  tą realiją, pvz.: noutbukas � ki�eninis
kompiuteris (72 / 37%), o ne ne�iojamasis kom-
piuteris (121 / 63%). Neteiktiną termino variantą
respondentai vartoja daug da�niau, nei pačių nu-
rodytus variantus. Taip yra dėl to, kad neteiktinas
angli�kas termino variantas respondentų i� anglų
kalbos neverčiamas, o realijos sutapatinamos dėl
teiktinų terminų pana�umo.
Penkių nurodytų teiktinų terminų variantai yra

sinonimi�ki  ir  jie pasiskirstė beveik po  lygiai,
pvz.: desktopas � darbo stalas, darbo laukas;
emailas � elektroninis lai�kas, el. lai�kas; iko-
na � piktograma, �enklelis; seivinti � įra�yti,
i�saugoti; sle�as � įkypas brūk�nys, į�ambus
brūk�nys. Vis dėlto �iuo atveju da�niau vartojami

neteiktini variantai, nes  jie  trumpesni  ir ypač
įsigalėję  tiek sakytinėje,  tiek  ra�ytinėje  infor-
matikų kalboje. Para�ytų  teiktinų sinonimų da�-
numas  tiriamas nebuvo, kadangi abu variantus
galima vartoti.
Neteiktino termino displėjus atitikmenis vaiz-

duoklis (157 / 81%) ir monitorius (36 / 19%) para-
�ė visi respondentai,  tačiau da�niau pasirinktas
teiktinas variantas buvo nurodytas kaip nevarto-
jamas arba vartojamas retai. Tokį paradoksą gali-
ma būtų paai�kinti  tuo, kad respondentai kryp-
tingai stengėsi pabrė�ti  lietuvi�ko  termino emo-
cinę-ekspresinę konotaciją (�is  terminas respon-
dentams primena �odį �vaiduoklis�).
Vienuolikos neteiktinų terminų vartojimas yra

toks pats da�nas kaip ir teiktinų atitikmenų. �iems
terminams buvo pateikta tik po tokį patį teiktiną
atitikmenį, pvz.: brauzeris � nar�yklė, demo ver-
sija � demonstracinė versija, draiveris � tvar-
kyklė, fontas � �riftas, instaliuoti � įdiegti, itali-
kas � kursyvas, laptopas � ne�iojamasis kompiu-
teris, loginas � prisijungimo vardas, pasvordas �
slapta�odis, printeris � spausdintuvas, raruoti �
pakuoti. Respondentai tokį savo pasirinkimą moty-
vavo  tuo,  jog  teiktiną  ir neteiktiną variantus  jie
vartoja paraleliai, nes galvoja, kad neteiktinas
terminas yra  lietuvių kalbos sistemai pritaikytas
angli�kas �odis arba tarptautinis terminas.
Da�niausiai yra vartojamas  tarptautinis  ter-

minas, bet ne lietuvi�kas jo atitikmuo (pav.), pvz.:
portalas (92%) �  interneto vartai (8%), mini-
mizuoti (66%) � visi�kai suma�inti (34%). Da�-
niau pasirenkamas terminas maksimaliai padidinti
(60%) nei maksimizuoti (40%) dėl  tarptautinio
termino naujumo ir tarimo kliūčių.
Neretai  lietuvi�ki  terminai, neturintys  tarp-

tautinio atitikmens, yra gremėzdi�ki  ir daugia-
�od�iai, pavyzd�iui, skaitmenínės �ìmės televízijos
pérdavimas,  todėl pasirenkamas vartoti ne  ter-
minas,  bet  jį  atitinkantis  angli�kas  �odis
broadcast.
Lietuvi�ki  terminai  tiksliai atitinka angli�ku

�od�iu pavadinamą dalyką (tikslingai orientuo-
jantys), todėl jie yra nurodyti kaip tikslūs, ai�kūs,
nelabai ilgi, pvz.: automåti�kai tínkinti � autofit,
rinkmenõs va»das � filename. Kadangi  jie nėra
tikslūs,  logi�ki, ai�kūs  ir neatitinka pa�odinės
angli�ko �od�io reik�mės (neteisingai orientuojan-
tys), kai kurie lietuvi�ki terminai vartojami retai,
pvz.: parankíniai adresa¤ � favourites, vie�âsis
domênas � commons.
Dauguma respondentų terminų su įvard�iuo-

* Toliau bus nurodomas asmenų skaičius ir procentas.
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tine forma nevartoja, nes ne�ino  terminams bū-
dingų konstrukcijos ypatybių. Tokio neteiktino
varianto vartojimo jie nelaiko klaida dėl kalbinio
nepasirengimo, pvz.: ne�iojamas kompiuteris �
ne�iojamasis kompiuteris.

I�VADOS

Tyrimas parodė, kad informatikos specialybės
studentai neteiktinus  terminų variantus vartoja
spontani�kai. Akivaizdu, kad tokie �od�iai leng-
viau  įsigali  informatikos specialistų  ir studentų
kalboje. Kuo greičiau neteiktinas terminas įsigali,
tuo sunkiau jį pakeisti teiktinu, ir kuo ilgesnį laiką
realija vadinama keliais  terminų variantais  (ir

teiktinais, ir neteiktinais), tuo lengviau įteisinamas
teiktinas terminas.
Tyrimo rezultatai leid�ia daryti prielaidą, kad

informatikų ir kalbininkų bendradarbiavimas leis-
tų  i�vengti dabartinių  terminijos klaidų. Neteik-
tinų terminų įsigalėjimą lemia informacijos stoka,
jos neprieinamumas tos srities specialistams.
Gana aplaid�iai yra �iūrima  į profesinės kal-

bos kultūros paskaitas, kuriose kaip  tik  ir  turėtų
būti  i�ry�kinami pagrindiniai  terminų kūrimo,
vartojimo  ir pasirinkimo principai. Mokymosi
įstaigose  turėtų būti sukurta aplinka, skatinanti
studentus gerinti kalbos  įgūd�ius. Būtina siekti,
kad auk�tąjį mokslą baigęs specialistas savo veik-
loje gebėtų vartoti taisyklingus terminus.
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ABSTRACT

The aim of the research is to investigate the frequency of acceptable and unacceptable terms in the subject
of  informatics,  to  identify  the reasons and possibilities of  their choice,  to find out about  the  linguistic
competence of future specialists of informatics and to prove that it is necessary to give more attention and
efforts while forming vocabulary of their professional language. It is important to stress that students adopt
unacceptable variants of terms from specialists who teach them.

The aim of this research is the analysis of the terminology of informatics, acceptable and unacceptable
terms.

All the necessary material was collected during the questionnaire survey. The anonymous questionnaire
contained closed, open and composite questions. The terms given in the questionnaire were chosen on the
grounds of  their  inherence not only  to vocabulary of specialists of  informatics. The questionnaires were
delivered  to  the students of Kaunas University of Technology, who studied  informatics and had not
participated in the lectures of Professional Language Culture.

The research proved that the students of informatics use variants of unacceptable terms spontaneously.
It is obvious that such words set in the language of students and specialists of informatics more easily. The
more quickly unacceptable term sets in, the more difficult it is to change it into acceptable one; the longer
object is named using several variants of terms (both acceptable and unacceptable), the easier acceptable term
is validated.

The results of the research allow making assumption that corporation between specialists of informatics
and  linguists would enable avoiding current mistakes of  terminology. Lack of  information and  its
inaccessibility to specialists of this field conditions the establishment of unacceptable terms. The lectures
of Professional Language Culture, where basic principles of creation, usage and choice of terms are to be
highlighted, are being neglected.

Keywords: acceptable terms, unacceptable terms, language competence.
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